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( multiquartz )

Multiquartz trae ispirazione 
dalla pietra quarzite: la 
naturale risposta di Marazzi 
per vivere l’outdoor in 
completa sicurezza e qualità.

Multiquartz takes its 
inspiration from quartzite: 

entirely safe outdoor living. 

Multiquartz prend son 
inspiration de la pierre 
quartzite: la réponse 
naturelle de Marazzi pour 

sécurité et la qualité. 

Inspiration aus dem 

Multiquartz se inspira en la 
piedra cuarcita: la respuesta 
natural de Marazzi para vivir 
los espacios exteriores con 
total seguridad y calidad. 

Atmosfere e 
colori della 
natura.
Natural moods 
and colours.
Atmosphères 
et couleurs 
de la nature.
Atmosphären 
und Farben 
der Natur.
Ambientes 
y colores de la 
naturaleza.
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( nature )MJQP MULTIQUARTZ WHITE 30X60
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allure.

fusionnent en créant une 

F

und lassen einen Stein von 

 

se funden creando una 
piedra con un encanto 
original y auténtico. 

  

Spazi all’aria aperta

Natura e tecnologia si 
fondono creando una pietra 

dal fascino originale ed 
autentico.
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( in&out )
MJQN MULTIQUARTZ BEIGE 30X60
MJT0 MULTIQUARTZ BEIGE 30X30
MJRZ MOSAICO 30X60
MJQU ELEMENTO A “L” 15X60X4
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timeless. 

Une maison à vivre pleinement

confèrent au produit son âme 
“evergreen”. 

Una casa para vivirla
  

Atmósferas animadas y 

que otorgan al producto su 
alma sempiterna. 

 

Una casa tutta da vivere

Atmosfere solari, giochi 
di luce e ombre donano 
al prodotto la sua anima 
evergreen.
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( tradition )MJQM MULTIQUARTZ GRAY 30X60
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( slowfood )
MJQM MULTIQUARTZ GRAY 30X60
MJSZ MULTIQUARTZ GRAY 30X30
MJQT ELEMENTO A “L” 15X60X4
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past and enjoying it day after 
day. 

du passé et le revivre jour 
après jour. 

wieder aneignen und Tag für 

pasado y revivirlo día 
tras día. 

 

Il sapore del quotidiano

Recuperare ciò che di bello 
viene dal passato e  riviverlo 

giorno dopo giorno. 
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( elegance )
MJT1 MULTIQUARTZ WHITE 30X30
MJT4 MURETTO 30X60
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( relax )
MJQM MULTIQUARTZ GRAY 30X60
MJSZ MULTIQUARTZ GRAY 30X30 
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Floors and walls create 

in a safe environment. 

Détente totale

deviennent des éléments 

sécurité. 

Vollkommene Entspannung Total relax 

paredes se convierten en 
elementos emocionales 

capaces de infundir calma 
y tranquilidad con total 

seguridad.   

In completo relax 

Pavimentazioni e pareti 
diventano quinte emozionali 
capaci di infondere calma 
e tranquillità in completa 
sicurezza.
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( comfort )
MHED MULTIQUARTZ GRAY INDOOR 15X60
MLKH MULTIQUARTZ GRAY INDOOR 30X60 
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Une solution polyvalente 

et séduisantes.

Una solución para 

sugestivos y envolventes.

Una soluzione indoor 
versatile, sempre attuale, 

per creare atmosfere 
suggestive ed avvolgenti. 
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( multiquartz20 )

Multiquartz20, il nuovo gres 
spessorato di Marazzi. 
Per dar vita a spazi esterni di 
grande valore estetico, senza 
rinunciare alle prestazioni 
tecniche. Un gres porcellanato 
di 20 mm di spessore, 
inalterabile nel tempo, facile 
da posare e da pulire.
Una lastra top nelle 
prestazioni, per progettare e 
realizzare spazi outdoor con 
semplicità.

For creating outdoor 

performance.
A porcelain stoneware 20 

clean.

design and realisation of 
outdoor areas.

Multiquartz20: Das neue 
extradicke Feinsteinzeug von 

Das Feinsteinzeug mit 20 

Spitzenprodukt für 

und Gestaltung von 

grès en forte épaisseur 

naissance à des espaces 

toutefois renoncer aux 

Un grès cérame de 20 mm 

facile à poser et à nettoyer.
Une dalle assurant des 

pour concevoir et réaliser 
des espaces extérieurs en 
toute simplicité.

de grosor aumentado de 
Marazzi. 

exteriores de gran valor 
estético sin renunciar a las 
prestaciones técnicas.
Un gres porcelánico de 20 

de colocar y de limpiar.
Una placa de muy altas 

y realizar espacios al aire 

Facile, 
funzionale, 
resistente.
User-friendly, 
convenient, 
tough. 
Simple, 
pratique, 
résistante. 
Unkompliziert, 
praktisch, 
widerstandsfähig. 
Fácil, 
funcional, 
resistente. 
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( where )

( hospitality, 
esterni alberghi )

( aree industriali )

Terraces:

ensures optimal drainage.

Terrasses:
Multiquartz20 est le produit 
parfait pour les terrasses et les 

drainage optimal

Terrazas:
Multiquartz20 resulta ideal para 

perfecto para pavimentar 

colocación acorde con los 
cánones va a asegurarnos un 
drenaje óptimo.

Terrassen:
Multiquartz20 ist der ideale 

Verlegung eine optimale 

Multiquartz20 è ideale per 
rivestire terrazze e balconi; 
perfetto per pavimentazioni 
esterne e sopraelevate dove, in 
particolare, una posa a regola 
d’arte assicura un drenaggio 
ottimale.

( giardini, camminamenti, 
arredo urbano )

( spiagge, 
stabilimenti balneari )

Gardens, Paths, Street 
Furniture: 

and walkways.

Gärten, Gehwege, 
Stadtmobiliar: 
Multiquartz20 gestattet die 
vollständige Eingliederung des 
Materials in sein Umfeld und die 

Jardins, Allées, aménagement 
urbain: 

parfaitement le matériel à 

Jardines, caminos, decoración 
urbana: 
Multiquartz20 permite integrar 
a la perfección el material en su 

recorridos fáciles de limpiar.

Vehicle Entrances and 
Garages:

pavings for access ramps and 
garages.

Fahrwege, Garagen:

geeignet.

Surfaces carrossables, 
garages:

Multiquartz20 compose des 

Pavimentos transitables, 
garajes:

Multiquartz20 colocado con cola 

realizar pavimentaciones 

acceso y garajes.

Multiquartz20 permette di 
integrare perfettamente il 
materiale con l’ambiente 
circostante, offrendo la possibilità 
di creare camminamenti e 
percorsi facilmente pulibili. 

Beaches, Beach Resorts:

alternative to wood and stone for 

a cooler surface. 

Strände, Badeanstalten:
Multiquartz20 ist die optimale 
Alternative für Holz und 
Stein zur Anlegung von 

Plages, Stations balnéaires:

pour former les passerelles 

de préférence dans les coloris 

Playas, establecimientos de 
baño:
Multiquartz20 constituye la 
alternativa ideal a la madera 
y a la piedra para realizar 
pasarelas de conexión en 

preferentemente colores claros 
para minimizar el recalentamiento 

Multiquartz20 è l’ideale 
alternativa al legno ed alla 
pietra per realizzare percorsi di 
collegamento negli stabilimenti 
balneari, preferibilmente 
utilizzando i colori chiari 
in modo da contenere il 
surriscaldamento della 

( carrabili, garage )

Multiquartz20 garantisce la 
resistenza all’usura, agli sbalzi 
termici mantenendo inalterata 

la sua estetica; questo lo  rende  
ideale per essere posato in 
ambienti esterni pubblici.

Lo spessore di 20 mm garantisce 
un’elevata resistenza ai carichi 
ed alle sollecitazioni rendendo 

Multiquartz20 ideale negli 
ambienti interni ed esterni 

pubblici. La posa a colla su 
massetto permette di realizzare 

pavimentazioni carrabili 
industriali e commerciali.

Multiquartz20 posato a colla su 
massetto permette di realizzare 

pavimentazioni carrabili per 
rampe di accesso e garage.

( terrazze) 

Hospitality, Hotel Grounds:
Multiquartz20 is extremely 

Hotel- und Gaststättenwesen, 
Außenbereiche von Hotels:

Multiquartz20 garantiert 

extérieur des hôtels:

le produit peut être posé sans 

Estructuras de acogida, 
exteriores de hoteles:

Multiquartz20 garantiza la 
resistencia frente al desgaste 

temperatura manteniendo 

lo cual lo convierte en ideal 
para ser colocado en espacios 

Industrial Areas:

guarantees outstanding 

making Multiquartz20 ideal 

pavings in industrial and 
commercial settings.

Industriebereiche:

Espaces industriels:

une résistance élevée aux 

rendant Multiquartz20 idéale 

et commerciaux.

Áreas industriales:
El grosor de 20 mm asegura 

una alta resistencia frente a las 

de Multiquartz20 el producto 

tanto interiores como exteriores. 

capa de relleno permite realizar 
pavimentaciones industriales y 
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( resistente al gelo )
Frost-resistant: 

frost.

Resistente a las heladas:
Multiquartz20 es resistente a 

Résistante au gel : 
Multiquartz20 résiste au gel.

Frostbeständig: 

( colori stabili nel tempo )

Colours stable over time: 

do not fade over time. 

Coloris stables dans la 
durée:  

les coloris de Multiquartz 20 
restent intacts dans la durée. 

Colores estables ante el 
paso del tiempo: 

los colores de Multiquartz20 
no sufren alteraciones con el 

paso del tiempo. 

Farbecht: 

I colori di Multiquartz20 
restano inalterati nel tempo.  

( plus )

( facile da posare )
Easy to lay: 
Multiquartz20 is easy to lay.

Facile à installer: 
Multiquartz 20 est facile à 
installer. 

Verlegefreundlich: 

Fácil de colocar: 
Multiquartz20 es fácil de 
colocar. 

( ispezionabile e removibile )
Una  lastra formato 60x60 
pesa solo 17,5 kg.

Inspektionierbar und 
abbaubar: 

Inspectable and 
removable: 

Facile à contrôler et 
amovible: 

Inspeccionable y retirable: 

( facile da pulire )

 

Fácil de limpiar: 
Multiquartz20 es fácil de 

limpiar. 

Easy to clean: 
Multiquartz20 is easy to 

clean.

Facile à nettoyer: 
Multiquartz 20 est facile à 

nettoyer. 

( non richiede trattamenti )
Ne nécessite aucun 

traitement: 
Multiquartz 20 ne nécessite 

aucun traitement. 

No requiere tratamientos: 
Multiquartz20 no requiere 

tratamientos. 

Kein Behandlungsbedarf: 

No treatments required: 
Multiquartz20 does not need 

treatment. 
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( antiscivolo )
Antidérapant: 
Multiquartz 20 est 
antidérapant.

Antislip: 
Multiquartz20 is antislip.

Rutschhemmend: 

Antideslizante: 
Multiquartz20 es antideslizante.

Multiquartz20 è antiscivolo.
R11C (DIN 51130 BGR181 - 
DIN51097 GUV 26.17);
B.C.R.  (D.M. N° 236 

( resistente alle macchie )
Stain resistant: 
Multiquartz20 is resistant to 
stains.

Résistante aux taches: 
Multiquartz20 est résistante 

Fleckenbeständig:
Multiquartz20 ist 

Resistente a las manchas: 
Multiquartz20 es resistente a 

( plus )

( inattaccabile )
Multiquartz20 resiste a muffe, 
agenti chimici (es. trattamenti 
verde rame). 

Immune to attack: 

Résistante aux 
agressions: 
Multiquartz 20 résiste aux 
moisissures et aux agents 

Widerstandsfähig: 

Invulnerable: 
Multiquartz20 resiste ante 

( resistente al sale )

Immune to salt: 

Résistante au sel: 
Multiquartz 20 résiste aux 

salines. 

Resistente a la sal: 
Multiquartz20 resiste los 

salinas. 

Beständig gegen Salz: 

Multiquartz20 resiste agli 
attacchi di sostanze saline. 

( resistente agli sbalzi termici )

Resistente a las 
oscilaciones térmicas: 

Multiquartz20 es resistente a 
las oscilaciones térmicas.

Temperaturwechselbeständig:  
Multiquartz20 ist 

Résistante aux écarts de 
température: 

Multiquartz 20 est résistant 
aux écarts de température.

Resistant to thermal 
shocks: 

( resistente ai carichi di rottura )

Resistant to heavy loads: 

Résistante aux charges de 
rupture:

Multiquartz20 résiste aux 

Bruchlastbeständig: 

Resistente a las cargas de 
rotura: 

Multiquartz20 resiste cargas 
elevadas. 

Multiquartz20 resiste ai 
carichi elevati.
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( walkway )K0H4 MULTIQUARTZ20 BEIGE 60X60
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( coffee )MLJ0 MULTIQUARTZ20 GRAY RETT. 60X60
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appeal of stone dialogues 

context.

Un espace où la consistance 
de la pierre joue avec des 

couleurs vives. 
Un lieu de détente dans un 

Steins wird mit dezentem 

in Szene gesetzt. 
Eine Oase der Entspannung 

Un espacio en el que el 
efecto matérico de la piedra 

colores vivos. 
Un lugar relajante en un 

Uno spazio dove la matericità 
della pietra gioca con tocchi 
di design e cromie accese. 
Un luogo rilassante in un 
contesto urbano.
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( terrace )K0H3 MULTIQUARTZ20 GRAY 60X60
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A metropolitan environment 

For informal relaxation.
de moments de détente de 
façon informelle.

Für entspannende Momente 
decorado con piezas 

unos momentos de sosiego 
de manera informal.

Un ambiente metropolitano, 
arredato con pezzi minimal. 
Per trascorrere attimi di relax 
in modo informale.
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( garden )
MLJ2 MULTIQUARTZ20 WHITE RETT. 60X60
MH01 ELEMENTO A “L” 15X60X4
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A garden is transformed 

reassuring poetry of small 

are easy to create.

par la poésie des petites 

Multiquartz20 permet de 
créer facilement un extérieur 

 

El jardín se convierte en un 

sumirse en la poesía de los 

Multiquartz20 permite 
crear con toda facilidad 

 

 

Il giardino si trasforma in 
uno spazio da vivere, dove 
farsi cullare dalla poesia delle 
piccole cose. 
Multiquartz20 consente di 
creare con facilità outdoor 
belli e confortevoli.
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( tech-info )
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Die Umweltqualität des gesamten 

Marazzi Systeme für die 

Die Emissionen in die 

und die Eigenproduktion von 
Energie optimiert. 

Marazzi konzipiert und realisiert 
an der Seite von Ingenieuren 

del conjunto del ciclo industrial 

extraídas de canteras que 
operan cumpliendo las directivas 

A lo largo del proceso productivo 
Marazzi aplica sistemas de 

recogida y reutilización de los 
residuos y de las aguas de la 

modo el consumo de recursos 

medio de unos adecuados 

dan vertidos de aguas industriales 

calor y a la autoproducción de 

residuos generados se recogen y 
se envían a centros de reciclaje 

de empresas autorizadas para tal 

cerámica innovadores capaces de 
mejorar la calidad de vida de 

las personas y su relación con el 

qualità di prodotto, di processo 
e sostenibilità ambientale, 

attenzioni che hanno permesso 

propri sistemi e i propri prodotti. 
La qualità ecologica dell’intero 

ciclo industriale parte dalle 
materie prime estratte da cave 
che operano nel rispetto delle 

direttive ambientali per la tutela 
dell’habitat. Durante il processo 

di produzione Marazzi adotta 
sistemi di raccolta e riutilizzo 

degli scarti e delle acque di 
lavorazione, limitando così il 
consumo di risorse naturali.

Le emissioni in atmosfera 
di tutte le fasi vengono 

controllate con idonei sistemi 
di abbattimento, non sono 
presenti scarichi di acque 

industriali e, grazie al recupero 
del calore e all’autoproduzione 
di energia, i consumi energetici 

e inviati al recupero presso 
aziende autorizzate.

e architetti, progetta e realizza 
sistemi in ceramica innovativi 

in grado di migliorare la qualità 
della vita delle persone e 

il loro rapporto con l’ambiente 
che le circonda.

and products.  

and reuse waste and processing 

of natural resources.

optimise energy consumption.

produced is collected and sent 

and realisation of innovative 

autant de caractéristiques 
qui ont permis à la société de 

du cycle industriel commence 

premières dans des carrières 
qui respectent les directives 

Dans le cadre de son procédé 

consommation des ressources 
naturelles en collectant et en 

industrielles ne sont pas rejetées 

optimisées par des récupérateurs 

par des entreprises autorisées.

Marazzi conçoit et met en œuvre 
des extraordinaires systèmes 

gens ainsi que leur rapport avec 

( quality and environment )
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Marazzi Group S.r.l. è 
socio del Green Building 
Council Italia, associazione 
che promuove la cultura 
dell’edilizia sostenibile 

rispettosa dell’ambiente 
contribuendo a migliorare la 
qualità della vita dei cittadini 
attraverso lo standard di 

®.

Multiquartz grazie al 
contenuto di materiale 
riciclato contribuisce al 
raggiungimento dei crediti 

®.

Marazzi Group S.r.l. is 

® 

® credits.

Marazzi Group S.r.l. est 

qui encourage la culture du 

rendement énergétique 

®.

Avec son contenu de 

®.

Marazzi Group S.r.l. 
ist Mitglied des Green 

® 

Material und trägt damit zur 
Zuerkennung der 

®

Marazzi Group S.r.l. es 

promueve una cultura de 

y respetuosa con el medio 

®

la calidad de vida de los 
ciudadanos. 

Gracias a contener material 

®.

S.r.l.

®.

®.

( leed credits ) ( certification ecolabel )

60x60 outdoor.

Multiquartz ha ottenuto il 
marchio di qualità ecologica 

attribuito ai prodotti che 
soddisfano e rispettano sia 

i requisiti ambientali, sia 
l’utilizzo razionale delle 

risorse energetiche. 
Maggiori informazioni sono 

disponibili sul sito 

environmental requirements 

energy resources. 

produits qui satisfont et 
respectent les exigences 

ressources énergétiques. 

Multiquartz ist in den 

Multiquartz wurde mit 

Energieressourcen 

Multiquartz cuenta con la 

los colores outdoor.

marca de calidad ecológica de 

los productos que cumplen y 

el uso racional de los 
recursos energéticos. 

información más detallada en 
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( 100% made in italy )

Multiquartz - Multiquartz20,
sono una collezione 100% 
italiana. Dalla fase di 

che avviene in uno degli 
stabilimenti più avanzati 
nel campo della tecnologia 
ceramica. Marazzi trasmette 
a Multiquartz l’eccellenza 
e il fascino esclusivo 
dei prodotti Made in Italy.

is a 100% Italian collection. 

Marazzi gives Multiquartz 

Italian made products.

est une collection 100%

les plus avancés en matière 

Marazzi transmet à 

Made in Italy.

Die Kollektion 

einem modernsten Standorte der 

Multiquartz die Spitzenqualität 
und die exklusive Faszination 

es una colección 100% 
italiana. Desde la fase de 

que tiene lugar en uno de 

avanzados en el campo de 
la tecnología cerámica. 
Marazzi le transmite a 

Multiquartz la excelencia y 
el encanto exclusivos de los 

productos “Made in Italy”.

 

Multiquartz 
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( multiquartz )

60X60 · 30X60 · 30X30 · 15X60

20x40 · 20x20

Conforme/According to/Conforme

UNI EN 14411 - G BIa
Marazzi Group
LEED CREDITS

INDOOR60X60 - 30X60

2mm
20X40 - 20X20

OUTDOOR OUTDOORINDOOR

MK85 H MK82

H

MJQP H

MLKK G

MJVP H

MLKF G

MHEF G

MJT1 H

MJT4MJS0

MHEE G

MLKJ G

MJQN H

MLKE G

MJVQ H MJT0 H

MJT3MJRZ

MK84 H MK81

H

provenientes de distintas cajas para garantizar una mayor variedad y alternancia. Se recomienda colocar 

werden.
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Dalles avec une variation intense de tonalité et de dessin

MJSZ H

MJT2MJRY

MK80

H

MK83 H

MHN5

MHNB

MHED G

MJQM H

MLKH G

MJVR H

MLKD G

( multiquartz ) ( multiquartz20 )

60x60 - 20mm

60x60 - 20mm

Conforme/According to/Conforme

UNI EN 14411 - G BIa
Marazzi Group
LEED CREDITS

MLJ1 H

HK0H4
MLJ2 H

HK0H2

MLJ0 H

HK0H3

IMBALLI

  
 

IMBALLI

  
 

Pezzi

 Stck

Mq
Sq. Mt

Qm
Mq
Mq

Kg Scatole

Karton

Caja

Mq
Sq. Mt

Qm
Mq
Mq

Kg Spessore

Dicke
Epaisseur
Espesor

Pezzi

 Stck

Mq
Sq. Mt

Qm
Mq
Mq

Kg Scatole

Karton

Caja

Mq
Sq. Mt

Qm
Mq
Mq

Kg Spessore

Dicke
Epaisseur
Espesor

11

2

ml 

20x20 ml 

Rett. 1 20

1 20

21

PEZZI SPECIALI 

SONDERSTÜCKE GRADONE 
32,5x60x4

ELEMENTO AD
ELLE 15x60x4

ELEMENTO AD
ELLE 20x40

ELEMENTO AD ELLE
15x60x4****

BATTISCOPA BC
7x60***

BATTISCOPA BC
INDOOR 7x60***

MJZZ MJQU MKH5 MJQR
Multiquartz Gray MJZY MJQT MKH4 MJQQ

MK01 MJQV MKH6 MJQS
MLKW

Multiquartz Gray Indoor MLKV
MLKU

MH01
MH00

Multiquartz20 Gray MH02
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Metodo di prova Unità di misura
Measurement unit
Unité de mesure

Unidad de medida

Valori Tipici Medi 
Average Typical Values
Valeurs Moyennes Typiques

Valores Típicos Medios

Valori limite previsti

Valores límite previstos

Norma di riferimento
Reference standard
Norme de référence

Norma de referencia

äÓ˝ÙÙËˆËÂÌÚ ÎËÌÂÈÌÓ„Ó ÚÂÔÎÓ‚Ó„Ó ‡Ò¯ËÂÌËfl

MK 

Valore dichiarato
Value declared
Valeur déclarée
Erklärter wert
Valor declarado

Resistenza alle macchie
Stain resistance

ëÚÓÈÍÓÒÚ¸ Í ÔflÚÌÓÓ·‡ÁÓ‚‡ÌË˛

Classe 5 Classe 3 minimo

Resistenza ai prodotti chimici 
di uso domestico e sali per piscina

and swimming pool salts

domestique et sels pour piscine

Resistencia a los productos químicos para uso
doméstico y sales para piscina

GA

GB Minimo 

Resistenza agli acidi ed alle basi

ëÚÓÈÍÓÒÚ¸ Í ÍËÒÎÓÚ‡Ï Ë ˘ÂÎÓ˜‡Ï

GHA

Valore dichiarato
Value declared
Valeur déclarée
Erklärter wert
Valor declarado

Resistenza dei colori alla luce

Résistance des couleurs à la lumière

Resistencia de los colores a la exposición de la luz
C‚ÂÚÓÒÚÓÈÍÓÒÚ¸ ˆ‚ÂÚÓ‚

Conforme

Conforme aux normes
Anforderungen erfüllt
Conforme con las normas
ëÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ

Non devono presentare apprezzabili alterazioni di colore.

 Resistenza allo scivolamento
Skid resistance
Résistance au glissement

Resistencia al deslizamiento
R11 Outdoor

da R9 a R13

ÓÚ R9 ‰Ó R13

1

Resistenza allo scivolamento
Skid resistance
Résistance au glissement

Resistencia al deslizamiento

C Outdoor

da A a C
from A to C
de A à C 

de A a C
ÓÚ A ‰Ó C

2

Resistenza allo scivolamento
Skid resistance
Résistance au glissement

Resistencia al deslizamiento

Resistenza allo scivolamento
Skid resistance
Résistance au glissement

Resistencia al deslizamiento

Outdoor
Classe 3 / 

Indoor
Classe 1 / Class 1
Classe 1 / Klasse 1

Resistenza allo scivolamento
Skid resistance
Résistance au glissement

Resistencia al deslizamiento

0 - 24 
Scivoloso
25 - 35 
Scivolosità moderata

> 36 
Basso rischio scivolamento 

Metodo di prova Unità di misura
Measurement unit
Unité de mesure

Unidad de medida

Valori Tipici Medi 
Average Typical Values
Valeurs Moyennes Typiques

Valores Típicos Medios

Valori limite previsti

Valores límite previstos

Norma di riferimento
Reference standard
Norme de référence

Norma de referencia

ÇÓ‰ÓÔÓ„ÎÓ˘ÂÌËÂ %

%

Dimensioni 
Dimensions
Dimensions    

Dimensiones

mm                             %

Conforme 
alla norma.

Complies 

Conforme 
aux normes.

Anforderungen 
erfüllt.

Conforme
con las normas.

Lunghezza e Larghezza 

ÑÎËÌ‡ Ë ¯ËËÌ‡

Spessore

Epaisseur 
Stärke
Espesor
íÓÎ˘ËÌ‡

Rettilineità degli spigoli

Rectitude des arêtes
Geradlinigkeit der Kanten
Rectitud de los cantos
èflÏÓÎËÌÂÈÌÓÒÚ¸ ÍÓÏÓÍ

Ortogonalità

Ortogonalidad
éÚÓ„ÓÌ‡Î¸ÌÓÒÚ¸

Planarità
Flatness

èÎÓÒÍÓÒÚÌÓÒÚ¸

Aspetto
Appearance
Aspekt
Aspect
Aspecto
ÇÌÂ¯ÌËÈ ‚Ë‰

100%

ëÓÔÓÚË‚ÎÂÌËÂ ËÁ„Ë·Û

Modulo di rottura
Modulus of rupture 
Module de rupture

Módulo de rotura

N/mm2

Valore singolo minimo 32

åËÌËÏaÎ¸Ìoe oÚ‰eÎ¸Ìoe ˝Ìa˜eÌËe 32

Sforzo di rottura

Force de rupture

Esfuerzo de rotura
N

Conforme

Conforme aux normes
Anforderungen erfüllt
Conforme con las normas
ëÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ

Spessore < 7,5 mm

íÓÎ˘ËÌ‡ 

Spessore 7,5 mm

Epaisseur 
Stärke 
Espesor 
íÓÎ˘ËÌ‡ 

Resistenza al gelo
Frost resistance
Résistance au gel

åÓÓÁÓÒÚÓÈÍÓÒÚ¸

Resiste
Resistant
Résistant

Resistente
ëÚÓÈÍËÈ

In accordo alla norma EN ISO 10545-1

Resistenza agli sbalzi termici

Résistance aux écarts de température

Resiste
Resistant
Résistant

Resistente
ëÚÓÈÍËÈ

In accordo alla norma EN ISO 10545-1

 Sols de locaux industriels et de zones de travail à surfaces dérapantes.

 èÓÎ˚ ‚ ‡·Ó˜Ëı ÔÓÏÂ˘ÂÌËflı Ë ‡·Ó˜Ëı ÁÓÌ‡ı ÒÓ ÒÍÓÎ¸ÁÍËÏË ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚflÏË.

2 Pavimentazioni per zone bagnate con calpestio a piedi scalzi.

 Sols pour zones mouillées avec piétinement pieds nus.

 èÓÎ˚ ‰Îfl ‚Î‡ÊÌ˚ı ÁÓÌ, ÔÂ‰Ì‡˜ÂÌÌ˚Â ‰Îfl ıÓÊ‰ÂÌËfl ÔÓ ÌËÏ ·ÓÒËÍÓÏ. 

( multiquartz )

N  Dimensione nominale (cm)

N
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Metodo di prova Unità di misura
Measurement unit
Unité de mesure

Unidad de medida

Valori Tipici Medi 
Average Typical Values
Valeurs Moyennes Typiques

Valores Típicos Medios

Valori limite previsti

Valores límite previstos

Norma di riferimento
Reference standard
Norme de référence

Norma de referencia

äÓ˝ÙÙËˆËÂÌÚ ÎËÌÂÈÌÓ„Ó ÚÂÔÎÓ‚Ó„Ó ‡Ò¯ËÂÌËfl

MK 

Valore dichiarato
Value declared
Valeur déclarée
Erklärter wert
Valor declarado

Resistenza alle macchie
Stain resistance

ëÚÓÈÍÓÒÚ¸ Í ÔflÚÌÓÓ·‡ÁÓ‚‡ÌË˛

Classe 5 Classe 3 minimo

Resistenza ai prodotti chimici 
di uso domestico e sali per piscina

and swimming pool salts

domestique et sels pour piscine

Resistencia a los productos químicos para uso
doméstico y sales para piscina

GA

GB Minimo 

Resistenza agli acidi ed alle basi

ëÚÓÈÍÓÒÚ¸ Í ÍËÒÎÓÚ‡Ï Ë ˘ÂÎÓ˜‡Ï

GHA

Valore dichiarato
Value declared
Valeur déclarée
Erklärter wert
Valor declarado

Resistenza dei colori alla luce

Résistance des couleurs à la lumière

Resistencia de los colores a la exposición de la luz
C‚ÂÚÓÒÚÓÈÍÓÒÚ¸ ˆ‚ÂÚÓ‚

Conforme

Conforme aux normes
Anforderungen erfüllt
Conforme con las normas
ëÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ

Non devono presentare apprezzabili alterazioni di colore.

 
Resistenza allo scivolamento
Skid resistance
Résistance au glissement

Resistencia al deslizamiento

R11

da R9 a R13

ÓÚ R9 ‰Ó R13

1

Resistenza allo scivolamento
Skid resistance
Résistance au glissement

Resistencia al deslizamiento

C

da A a C
from A to C
de A à C 

de A a C
ÓÚ A ‰Ó C

2

Resistenza allo scivolamento
Skid resistance
Résistance au glissement

Resistencia al deslizamiento

Resistenza allo scivolamento
Skid resistance
Résistance au glissement

Resistencia al deslizamiento

Classe 3

Resistenza allo scivolamento
Skid resistance
Résistance au glissement

Resistencia al deslizamiento

0 - 24 
Scivoloso
25 - 35 
Scivolosità moderata

> 36 
Basso rischio scivolamento 

 Sols de locaux industriels et de zones de travail à surfaces dérapantes.

 èÓÎ˚ ‚ ‡·Ó˜Ëı ÔÓÏÂ˘ÂÌËflı Ë ‡·Ó˜Ëı ÁÓÌ‡ı ÒÓ ÒÍÓÎ¸ÁÍËÏË ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚflÏË.

2 Pavimentazioni per zone bagnate con calpestio a piedi scalzi.

 Sols pour zones mouillées avec piétinement pieds nus.

 èÓÎ˚ ‰Îfl ‚Î‡ÊÌ˚ı ÁÓÌ, ÔÂ‰Ì‡˜ÂÌÌ˚Â ‰Îfl ıÓÊ‰ÂÌËfl ÔÓ ÌËÏ ·ÓÒËÍÓÏ. 

( multiquartz20 )

Metodo di prova Unità di misura
Measurement unit
Unité de mesure

Unidad de medida

Valori Tipici Medi 
Average Typical Values
Valeurs Moyennes Typiques

Valores Típicos Medios

Valori limite previsti

Valores límite previstos

Norma di riferimento
Reference standard
Norme de référence

Norma de referencia

ÇÓ‰ÓÔÓ„ÎÓ˘ÂÌËÂ %

%

Dimensioni 
Dimensions
Dimensions    

Dimensiones

mm                             %

Conforme 
alla norma.

Complies 

Conforme 
aux normes.

Anforderungen 
erfüllt.

Conforme
con las normas.

Lunghezza e Larghezza 

ÑÎËÌ‡ Ë ¯ËËÌ‡

Spessore

Epaisseur 
Stärke
Espesor
íÓÎ˘ËÌ‡

Rettilineità degli spigoli

Rectitude des arêtes
Geradlinigkeit der Kanten
Rectitud de los cantos
èflÏÓÎËÌÂÈÌÓÒÚ¸ ÍÓÏÓÍ

Ortogonalità

Ortogonalidad
éÚÓ„ÓÌ‡Î¸ÌÓÒÚ¸

Planarità
Flatness

èÎÓÒÍÓÒÚÌÓÒÚ¸

Aspetto
Appearance
Aspekt
Aspect
Aspecto
ÇÌÂ¯ÌËÈ ‚Ë‰

100%

ëÓÔÓÚË‚ÎÂÌËÂ ËÁ„Ë·Û

N/mm2

Sforzo di rottura

Force de rupture

Esfuerzo de rotura
N

Resistencia al impacto

Valore dichiarato
Value declared
Valeur déclarée
Erklärter wert
Valor declarado

Resistenza al gelo
Frost resistance
Résistance au gel

åÓÓÁÓÒÚÓÈÍÓÒÚ¸

Resiste
Resistant
Résistant

Resistente
ëÚÓÈÍËÈ

In accordo alla norma EN ISO 10545-1

Resistenza agli sbalzi termici

Résistance aux écarts de température

Resiste
Resistant
Résistant

Resistente
ëÚÓÈÍËÈ

In accordo alla norma EN ISO 10545-1
N  Dimensione nominale (cm)

N
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( installation systems )

( posa su erba ) ( posa su sabbia )
La posa a secco su erba consente la 
realizzazione di camminamenti ed aree 
in grado di integrarsi sia con il verde 
circostante che con differenti contesti 
architettonici. Le destinazioni d’uso ideali 
sono i giardini, i vialetti ed i camminamenti 
residenziali ma anche quelli di parchi e 
spazi ricreativi pubblici.
Le principali caratteristiche sono:
• Velocità di esecuzione
• Facilità di rimozione e riposizionamento

 l’intervento di personale specializzato
• Inattaccabile da muffe ed agenti chimici*.

La posa a secco su sabbia è ideale 
per creare camminamenti ed aree di 

collegamento negli stabilimenti balneari. 

rimozione e la ricollocazione delle lastre in 
funzione delle stagioni balneari. 

Si raccomanda l’utilizzo di colori chiari 
che si surriscaldano meno rispetto 

a quelli scuri.
Le principali caratteristiche sono:

• Velocità di esecuzione
• Facilità di rimozione e riposizionamento

l’intervento di personale specializzato
• Resistenza alla salsedine ed agli agenti 

atmosferici
• Resistenza allo scivolamento.

* 

réalisation de sentiers et de zones 

récréatifs.

suivantes :

• Facilité de démontage et de   
 repositionnement

• Résistance aux moisissures et aux   

Laying on grass

leisure areas.

• Fast installation
• Easy removal and repositioning

 required

Verlegung auf Gras
Die Trockenverlegung auf Gras 

Freizeitanlagen.

Colocación sobre hierba

permite realizar pasarelas y caminitos 
en áreas que se pueden integrar tanto 
en un entorno verde como en diversos 
contextos arquitectónicos. Halla su 

caminitos ante viviendas o en parques y 

Sus principales características:
• Se coloca con rapidez.

 sin tener que recurrir a personal 
 especializado.

Laying on sand
Dry laying on sand is ideal for creating 

• Fast installation
• Easy removal and repositioning

required

• Skid resistance.

Pose sur le sable

créer des sentiers et des passerelles 

démontage et le repositionnement des 

que les coloris foncés.

sont les suivantes:

• Facilité de démontage et de 
repositionnement

• Résistance au sel et aux agents 

• Antidérapant.

Colocación sobre arena

recomienda emplear materiales de colores 

los de tonos oscuros.
Sus principales características:

• Se coloca con rapidez.

tener que recurrir a personal especializado.
• Resiste frente a la salinidad y los 

agentes atmosféricos.
• Resistencia al deslizamiento.

Verlegung auf Sand
Die Trockenverlegung auf Sand eignet 
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( posa su ghiaia ) ( posa a colla )
La posa a secco su ghiaia rappresenta una 
soluzione pratica e versatile,  caratterizzata 
da un’estetica contemporanea che 
valorizza patii, camminamenti, passaggi 
pedonali ed in generale aree cortilive e 
zone di relax.
Le principali caratteristiche sono:
•  Velocità di esecuzione
•  Facilità di rimozione e riposizionamento

 l’intervento di personale specializzato
•  Drenaggio delle acque piovane grazie  
 alle fughe aperte

 uniformi in quanto non richiede giunti di  
 dilatazione.

La posa tradizionale a colla su massetto 
è adatta anche per aree carrabili in 

esterno, come rampe di accesso ai garage, 
parcheggi ed aree cortilive.

Le principali caratteristiche sono:

dinamici e concentrati
•  Possibilità di utilizzo combinato fra aree 

pedonali ed aree carrabili 
dello stesso materiale

•  Idoneità d’impiego per ambiti sia 
residenziali che pubblici e commerciali.

Laying with adhesive

concrete screeds is ideal for outdoor 

car parks and yards.

dynamic and concentrated loads

or retail locations.

Verlegung im Kleberbett 

• Eignung für den Einsatz im privaten 

Pose collée

est également adaptée aux surfaces 

les parkings et les zones de cour.

sont les suivantes:
• Haute résistance du système aux 

avec le même matériau

commerciaux.

Colocación con cola

la capa de relleno resulta adecuada para 

aparcamientos y patios.
Sus principales características:
• El sistema ofrece una elevada 

resistencia a las cargas dinámicas y 
concentradas.

• Se puede aplicar sin solución de 
continuidad enlazando áreas peatonales 

mismo material.

comerciales.

Laying on gravel

and courtyards and relaxation areas in 
general.

• Fast installation
• Easy removal and repositioning

 required

 open joints

 expansion joints are not required.

Verlegung auf Kies
Die Trockenverlegung auf Kies ist eine 

die offenen Fugen

pose sur le gravier

contemporaine mettant en valeur          

les zones de cour et de détente.

suivantes:

• Facilité de démontage et de   
 repositionnement

• Drainage des eaux de pluie grâce aux 
 joints ouverts

 de dilatation ne sont pas nécessaires.

Colocación sobre grava

constituye una solución práctica y 
versátil que se caracteriza por su 

Sus principales características:
• Se coloca con rapidez.

 sin tener que recurrir a personal   
 especializado.
• Asegura el drenaje de las aguas 

 de las losas.

 requiere disponer juntas de dilatación.

( installation systems )
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( posa sopraelevata )
La posa sopraelevata da esterno presenta le 
seguenti caratteristiche:
• Consente di ospitare cavi elettrici e   
 tubature idrauliche
• È di facile manutenzione; per eventuali  
 interventi basta sollevare manualmente i  
 singoli pannelli
• La posa non richiede la demolizione del  
 pavimento preesistente
• Migliora l’isolamento termico grazie alla  
 ventilazione del sottopavimento
• Consente la posa in opera planare su tutta  

• Permette lo smaltimento e scarico delle  
 acque meteoriche dalla fuga grazie alla  
 pendenza del solaio sottostante
• Non necessita di tempi di assestamento  
 per cui elimina ogni rischio derivante da  

Per approfondimenti e video tutorial   
consultare la sezione posa del sito 
www.marazzi.it.

Raised pavings

 and water supply and drainage pipes

 needed

 prior to installation

Colocación sobreelevada

presenta las siguientes características:

que levantar los paneles manualmente
• Su colocación no exige la destrucción 

del pavimento ya existente
• Mejora el aislamiento térmico gracias a 

la ventilación de la cámara creada 

manera perfectamente plana en toda la 

aguas pluviales a través de las juntas 
gracias a la pendiente del solado situado 

• No requiere tiempo alguno de 
asentamiento por lo que elimina todo 

agua en la capa de relleno.

www.marazzi.it. 

Verlegung auf Stelzlagern 

folgende Vorteile:

Verlegung 

auf  www.marazzi.it.

Pose surélevée

les caractéristiques suivantes:

• Maintenance facile. En cas   

 panneaux à la main

 de pose

( installation systems )
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Materiali consigliati per locali sottoposti a 

leggero.

Matériaux recommandés pour des locaux 

Materiales aconsejados para locales 

y fuerte intensidad como: casas 

tránsito limitado.

Materiali consigliati per sollecitazioni 

Materials recommended for situations 

Matériaux recommandés pour les 

même non protégés contre les agents 

sometidos a esfuerzos relativamente 
fuertes y no protegidos de agentes 
que rayan.

( destinazioni d’uso )( simbologia )

Resistenza al gelo.
Frost proof.
Résistance au gel.

åÓÓÁÓÒÚÓÈÍ‡fl.

Matt flooring
Revêtement de sol mat

Матовый пол

Rivestimento matt
Matt wall tiling
Revêtement de mur mat

Revestimiento mate
Матовая облицовка

Norma di riferimento / Reference standard

Resistenza allo scivolamento
Skid resistance
Résistance au glissement

Resistencia al deslizamiento

Norma di riferimento / Reference standard

Resistenza allo scivolamento
Skid resistance
Résistance au glissement

Resistencia al deslizamiento

Norma di riferimento / Reference standard

Coefficiente di attrito medio
Mean coefficient of friction
Coefficient de frottement moyen

Coeficiente de roce medio
ëÂ‰ÌËÈ ÍÓ˝ÙÙËˆËÂÌÚ ÚÂÌËfl

di tono e disegno.

of colour and design.
Dalles avec une variation intense 
de tonalité et de dessin.

Плитка с сильным изменением 
оттенка и рисунка. 

Resistenza allo scivolamento. 

zone operative con superfici sdrucciolevoli.
Skid resistance. 
Flooring of work environments and 

Résistance à la glissance. 
Sols de locaux industriels et de zones 
de travail à surfaces dérapantes.

Resistencia al deslizamiento. 

èÓ‚˚¯ÂÌÌ˚È ÍÓ˝ÙÙËˆËÂÌÚ 
ÔÓÚË‚ÓÒÍÓÎ¸ÊÂÌËfl. ÔÓÎ˚ ‰Îfl paÅo˜Ëı 
ÔÓÏe˘eÌËÈ Ë paÅo˜Ëı Û˜‡ÒÚÍÓ‚, 
ËÏe˛˘Ëı cÍÓÎ¸ÁÍËe ÔÓ‚eıÌÓÒÚË.

modulari se posati con fuga da 2 mm.

avec un joint de 2 mm.

si se colocan dejando juntas de 2 mm.

same working size provide modular 

Certificazione riguardante la sicurezza delle 
piastrelle di ceramica esportate verso il 

Certification relative à la sécurité des 
carreaux de céramique exportés vers 

Certificación relativa a la seguridad 
de los azulejos de cerámica exportados 

 

des Endproduktes mit den Normen 

Marca de conformidad del producto 

áÌ‡Í ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Ëfl „ÓÚÓ‚ÓÈ 
ÔÓ‰ÛÍˆËË ÒÚ‡Ì‰‡Ú‡Ï UNI-EN.

KEYMARK

Il Keymark nasce su iniziativa del CEN 

norme europee di riferimento.

unique européenne était une étape 

produit est conforme aux critères des 
normes européennes pertinentes. 

al considerar importante la existencia de 

sistema de certificación por una tercera 

cumple con los requisitos de las normas 
europeas que lo regulan.

deemed it necessary to institute a common 
European mark. Keymark is a product 

standards.
Das Keymark entstand auf Initiative 

áÌ‡Í Keymark ‚ÓÁÌËÍ ÔÓ ËÌËˆË‡ÚË‚Â 
CEN (Ö‚ÓÔÂÈÒÍÓ„Ó ÍÓÏËÚÂÚ‡ ÔÓ 
ÒÚ‡Ì‰‡ÚËÁ‡ˆËË), ÔÓÒÚ‡‚Ë‚¯Â„Ó 
ÔÂÂ‰ ÒÓ·ÓÈ ‚‡ÊÌÛ˛ Á‡‰‡˜Û ÒÓÁ‰‡ÌËfl 
Ó·˘ÂÂ‚ÓÔÂÈÒÍÓ„Ó ÁÌ‡Í‡. Keymark - ˝ÚÓ 
Ï‡ÍËÓ‚Í‡ ÔÓ‰ÛÍÚ‡, ÓÒÌÓ‚‡ÌÌ‡fl 
Ì‡ ÒËÒÚÂÏÂ ÒÂÚËÙËÍ‡ˆËË ÚÂÚ¸ÂÈ 
ÒÚÓÓÌÓÈ, ÍÓÚÓ‡fl ÔÓ‰Ú‚ÂÊ‰‡ÂÚ 
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËÂ ÔÓ‰ÛÍÚ‡ ÚÂ·Ó‚‡ÌËflÏ 
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Ëı Â‚ÓÔÂÈÒÍËı ÌÓÏ.

et il renvoie toujours à la norme 

ä‡Ê‰˚È ÒËÏ‚ÓÎ, ·Û‰Û˜Ë ÎË¯¸ 
ÚÓÎ¸ÍÓ ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸Ì˚Ï, ‰ÓÎÊÂÌ 
ÒÓÓÚÌÓÒËÚ¸Òfl Ò ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÏ 
Ë ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚Ï ÒÚ‡Ì‰‡ÚÓÏ UNI-EN.

CONSIGLI DI POSA PER LISTELLI E 
RACCORDI IN METALLO 
Consigliato per la posa a rivestimento di 

salmastre a forte concentrazione di atmosfere 

listelli in condizioni di immersione continuativa.

INSTALLATION ADVICE FOR METAL 
CONNECTION PIECES AND STRIPS 

in water.

CONSEILS DE POSE POUR LISTELS ET 
RACCORDS EN MÉTAL

dans les endroits saumâtres à forte concentration 

utiliser les listels dans des endroits immergés en 
permanence.

VELEGEHINWEISE FÜR LISTELLI UND 
LEISTEN AUS METALL 

SUGERENCIAS PARA LA COLOCACIÓN 
DE PLAQUETAS Y SEGMENTOS DE UNIÓN 
METÁLICOS 
Está aconsejado para la colocación de 

Se desaconseja el uso del listelo/taco 

estar sujeto a la formación de corrosión por 

listelos en condiciones de inmersión continua.
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í‡·ÎËˆ˚ Ò ‰‡ÌÌ˚ÏË, ÓÚÌÓÒfl˘ËÏËÒfl 
Í ÒÓ‰ÂÊ‡ÌË˛ ÍÓÓ·ÓÍ Ë ‚ÂÒÛ ÛÔ‡ÍÓ‚ÓÍ, 
‰ÂÈÒÚ‚ËÚÂÎ¸Ì˚ Ì‡ ÏÓÏÂÌÚ ËÁ‰‡ÌËfl 
Í‡Ú‡ÎÓ„‡, ÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓ, ÓÌË ÏÓ„ÛÚ 
ÔÂÚÂÔÂÚ¸ ËÁÏÂÌÂÌËfl.

di darne preavviso.

Marazzi Group se reservent le droit 
de modifier et de remplacer sans aucun 

des systemes presentes dans ce depliant.

zu ändern oder zu ersetzen.

Marazzi Group tienen la facultad exclusiva 

los componentes de los sistemas ilustrados 
en este catálogo.

Marazzi Group Ó·Î‡‰‡˛Ú ˝ÍÒÍÎ˛ÁË‚Ì˚Ï 
Ô‡‚ÓÏ ËÁÏÂÌflÚ¸ Ë Á‡ÏÂÌflÚ¸, ‰‡ÊÂ 
ÎË¯¸ ˜‡ÒÚË˜ÌÓ, ÍÓÏÔÓÌÂÌÚ˚ 
ËÎÎ˛ÒÚËÓ‚‡ÌÌ˚ı ‚ ‰‡ÌÌÓÏ 
Í‡Ú‡ÎÓ„Â ÒËÒÚÂÏ ·ÂÁ Ó·flÁ‡ÚÂÎ¸ÒÚ‚‡ 
ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó Û‚Â‰ÓÏÎÂÌËfl.
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